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ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕಾರ 


ಕವಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಜನಪದವೂ 
ಸಹೃದಯ ಜಗತ್ತೂ ಇದೇ ನವೆಂಬರ್‌ ೪ ರ ರಾತ್ರಿ ತೀರಿಕೊಂಡ 
ಮೊಗೇರಿ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗರಿಗೆ ಪುನರ್ನಮನ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಾವಿದ್ರೇವೆ, ಬಾಗಿಕೊಂಡು. 


ಆಧುನಿಕ ಯುಗದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಹಲವು 
ಉನ್ನತ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ವೇವೆ--ಈ ಶತಮಾನಕ್ಕಲ್ಲ, ಕನ್ನಡದ 
ಸಮಸ್ತ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೇ. ಅದು ಈ ಶತಮಾನದ ಅಪರೂಪದ 
ಭಾಗ್ಯ. ಅಡಿಗರು ನಮ್ಮ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ ತಂದವರು. 


ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹೊಸ ಯುವ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದರು. ಸ್ರ ಜನ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ 
ಅಂತಃ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸದಾ ಎಚ್ಚರಿಸಿಡುವ ರಕ್ಷಕ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದರು. 
ಬಹುಕಾಲ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ನಾನು. ನಮ್ಮ ನೀನಾಸಮ್‌ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ಅಸ್ತಿವಾರ ಅವರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡಿತು. 


ದೇಶ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ನೀನಾಸಮ್‌, ಪ್ರಾರಂಭದ ಉತ್ಸಾಹವು ಕ ಕ್ರಮೇಣ ಕ್ಷೀಣಿಸಿ 
೧೯೬೦ ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಮಗಿತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ತು ಸಚ 
ದಶಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಿಗರು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ 
ತೆರೆದ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಪಿ ುನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ ಬಂದರು. ಹೊಸ ಚೈ ತನ ದ 
ಎದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೇ ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ 
ಇಡೀ ಸಮುದಾಯ ದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಉತ್ಸಾಹ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಸಂ ಚಾಲನಗೊಳಿಸಿದ ಶಕಿ [ಯನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಂಡು ನೀನಾಸಮ್‌, ೧೯೭೦ ರ ಹೊತ್ತಿ ತ ಹೊಸಹುಟ್ಟು. 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಗಾ ನೀನಾಸವ ಸಾಧನೆಗಳೆಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲೂ ಅಡಿಗರ ರಕ್ತವಿದೆ. 


ಕಣ್ಣೆದುರಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಅಡಿಗರಿಗೆ ಈಗ್ಕ 
ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕಾರ. 


ಮುಕ್ಕ 


ಅ ರ್ರ 


ಕವಿಗೆ ತಿಲಕ 


..ವರ್ಥಿಷ್ಟುವಾದ ಸವಿಮರ್ಶಕ ಕಾವ ್ಟಎರ್ಮಾಣೋತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯದನ್ನು 
ಚೆಲ್ಲಿ ಹೊಸದನ್ನು ಚಿಗುರಿಸುವ ಯುತುವೈ?ಃ ಭವವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅಡಿಗರ ನುಡಿಯ ಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಿ ದೆ; 
ಲಾಲಿತ ಖಎದೆ. ವಿಧಿಗೆ ಇದಿರಾಗುವ ಅನಿರ್ವಿಣ್ಣ ಉತ್ಸಾಹವಿದೆ... ಹೊಸ ಬಾಳಿನ 
ಅನಂತಕ್ತಿ ಕ್ಷಿತಿಜ ಅವರ ಕಣ್ಣಿ ನ ಕದಿರಿಗೆ ದುರ್ಬೀನಿನ ಹರಿತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ 


...ಅವರ ಕಾವ್ಯವಾಹಿನಿ ತನ್ನ ರಭಸದಂತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಶಾಂತಿಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ನೀಡಿ 

ಧನ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಕಾಂತಿಮಾಧುರ್ಯ ಓಜಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 

ಬೆಳೆಸುವ ನವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸ ಜಂಭ ಅಡಿಗರ ಕೌಶಲದ ಉಡುಗೊರೆಯಿದೆ. ಅವರ 

ಗೀತೆಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಕ ಹ್ಮ ಎದಯಗಳಿಗೆ ಕಲಕಂಠಗಳನ್ನು ಸುಕುಮಾರ ಹ ಓದಯಗಳಿಗೆ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. 


ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ 
("ಭಾವತರಂಗ'ದ ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ-೧೯೪೬) 


...ಈಗ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ತಕಂಠರಾಗಿ 
ಹಾಡಹೊರಟಿರುವ ಶೀಮಾನ್‌ ಅಡಿಗರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸರಸ್ವತಿಯ ಭಂಡಾರ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ... ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ, ಅವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವಚ್ಛೆಂದಗಳನ್ನು ಹರಣಮಾಡದೆ ಪೋಷಿಸುವುದು, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಕ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಭಾವುಕರ ಸುಮಧುರ ಯಾತನೆ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯದ ಯಾಚನೆ ಇಲ್ಲದ 
ಆ ನಾಡು ಎಂತು ಬದುಕೀತು? ಈ ಕವಿಗೆ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಪ್ರೇಮಗೌರವಗಳು 
ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ದೊರೆತು, ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತರೂ ಸುಕೃತಿಗಳೂ ಆಗಲೆಂದು 
ನಾನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಫು, ತಿ.ನ. 
("ಕಟ್ಟುವೆವು ನಾವು' ಮುನ್ನುಡಿಯಿಂದ-೧೯೪೮) 


ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ-82 
ಇಲ 

ಈ ವರ್ಷದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರವು ಇದೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 11 ರಿಂದ 20 ರ ತನಕ ಹತ್ತು ದಿನೆಗಳ 
ಕಾಲ ನೆಡೆಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮತ್ತು ಹೊರರಾಜ್ಯಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಕಲಾ 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಮುಖ್ಯ ಉಪನ್ಮಾಸಕರಾಗಿ ಬಂದು ಚರ್ಚಾಗೋಷ್ಠಿಗಳನ್ನೆು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರು. ರಾಜ್ಯದ 
ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಬಂದ ಒಟ್ಟು 123 ಮಂದಿ ಶಿಬಿರಾರ್ಥಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಡಾ! ಯು. ಆರ್‌, 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಶಿಬಿರದ ಕಲಾಪಗಳು ನಡೆದವು. ದೇಶದ ಸದ್ಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯ ಚಿಂತನೆಯೊಂದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾವ್ಕ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಟಕ, ಸಂಗೀತ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ಚಲನಚಿತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ಕಲಾಮಾಧ್ಯಮಗಳ 
ಕುರಿತು ಉಪನ್ಕಾಸ, ವಿಚಾರ ವಿವಾರ್ಶೆಗಳು ನಡೆದವು. ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು : ಪರ್ಯಾಯ 
ಚಿಂತನೆ: ಅಭಿಜಾತ ಸಾಹಿತ್ಯ-ರಘುವಂಶ; ಕನ್ನೆಡಕಾವ್ಯ: ಪಂಪಭಾರತ-ಕುಮಾರಪ್ಕಾಸಭಾರತ, ವಚನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯ ಚಿಂತನೆ, ಪರಿಸರ ಚಿಂತನೆ, 
ಮುಖ ಮತ್ತು ಮುಖವಾಡ, ಭಾರತ-ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರವೇಶ, ಸುಧಾರಣಾ ಚಳುವಳಿಗಳು, 
ಹಿಂದುಳಿದ ಜಾತಿ ಚಳುವಳಿಗಳು, ದೃಶ್ಕಕಲೆಗಳು, ಭಾರತೀಯ ಸಿನೆಮಾ, ಸಂಗೀತಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆ, 

ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉಪನ್ಶಾಸಕರಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಗಣ್ಯರು--ಡಾ| ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಪ್ರೊ। ಕೀರ್ತಿನಾಥ 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಶ್ರೀ ಅಶೋಕ ವಾಜಪೇಯಿ, ಡಾ| ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ, ಡಾ। ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌, 
ಡಾ| ಎಸ್‌.ಚಂದ್ರಶೇಖರ, ಶ್ರೀ ಪ್ರಸನ್ನ, ಶ್ರೀ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತ, ಡಾ| ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ, ಡಾ। ಎನ್‌. 
ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ, ಶ್ರೀ ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಚಂದಾವರ್ಕರ್‌, ಶ್ರೀಮತಿ ನಂದನಾ, ಡಾ| ನಿ. ಮುರಾರಿ 
ಬಲ್ಲಾಳ, ಪ್ರೊ। ರತನ್‌ ಪರಿಮೂ, ಪ್ರೊ। ಸತೀಶ್‌ ಬಹಾದುರ್‌, ಶ್ರೀ ಗಿರೀಶ ಕಾಸರವಳಿ ಸ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ವಿ, ಶ್ರೀಮತಿ ನೀಲಾ ಭಾಗವತ್‌, ಶ್ರೀಮತಿ ಸುಜಾತಾ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌, ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌, ಆರ 
ಕೇಶವಮೂರ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಹೆಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಕೆ. ಹೆಚ್‌, ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌, ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ಶ್ರೀ ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ ಮುಂತಾದವರು. ಶಿಬಿರದ ಅಂಗವಾಗಿ ತಿರುಗಾಟ 92 ರ ಮೂರು 
ನಾಟಕಗಳು - - ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ, ತಲೆದಂಡ, ಹೂ ಹುಡುಗಿ, ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ, 


ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ, ಕಾವ್ಯ ವಾಚನ, ಭರತನಾಟ್ಯ, ಚಲನಚಿತ್ರೆ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮಗಳೂ ನಡೆದವು. 


ಅಶೋಕ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವ 
ಫೆ ವರ ಉದ್ರಾಟನಾ ಭಾಷಣ 


(ಅಶೋಕ ವಾಜಪೇಯಿ ಹಿಂದಿಯ ಖ್ಯಾತೆ ಕವಿ ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಖ್ಯಾತ ಐ.ಎ.ಎಸ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ 

ಶಿ ಡ್ಯ ಕಿ ಅ ಈ ಅ ಈ 

ಭೂಪಾಲದ ಭಾರತ ಭವನದ ಹಿಂದಿನ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಪೂರ್ತಿಯಾದ ವಾಜಪೇಯಿ ಸದ್ಮ ಕೇಂದ ಸರ್ಕಾರದ 

ಇ 

ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದಾರೆ. ಈ ಬಾರಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರವನ | ಕ 

ಸಾತ ದ್ವ ್ರ ಬ ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ 
ಇ ವಾಜಪೇ ೨ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದೇವೆ ) 

೧೨ ಇದ ಕ್ಯ 


೨ 
ಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತರೆ, 

ಹೆಗ್ಗೊ ಡಿಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾದದು ನನ ತುಂಬು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸ ದೆ. ಪೂರ್ಣ ಸ್ವಂತ ಗಳಿಕೆಯ ಮೇಲೆಯೆ ಸ್ಕಾ ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ನೀನಾಸಂನಂತಹ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನೆನ್ನಿ ಒಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ನೋಡಬೇಕೆಂದು * ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಕುತೂಹಲ 
ವಿತ್ತು. ನಾನು ಕಟ್ಟಿ ದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ ಭಾರತ ಭವನಕ್ಕೂ ನೀನಾಸಂಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿದ್ದುದ್ದೂ ನನ್ನೆ 
ಕಾತೂಹಲಕ್ಕೆ ಕರಾತುಟ್ಟ ಈಗ ಇಲಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮೆಲರ ಮುಖಗಳನ್ನು ಡೆ ನೆನಗನಿಸುತ ತ್ಲ 
ನೀವೆಲ ಭೂಪಾಲಿಗೆ ಬಂಕ ಸಾಧ್ಯ ಎದ್ದಿದ್ದರೆ' ಅಥವಾ ಬದಲಾಗಿ ನಾನೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದ್ವಿದ್ದರೆ 'ಎಷ್ಟು ಚಂದವಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿದ್ದಲಿ. ಭಾರತ ಭವನ ಬೇರೆಯೆ ಸ ಓರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಿತ್ತು, ಈಗ ಹೀಗೆ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ದಮನಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದಿತ್ತು 
ಡಸ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ, ಆದೆಲ್ಲ ಹಳೆಯ ಕತೆ; - ನೀನಾಸಂನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟು ಮಿತ್ರರಿಂದ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಲೆ-ಸಂಸ ಸತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೀಗೆ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು ನನ್ನೆ ಕೆ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಷ್ಟ ದೆ. ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಇಂಥ ಕೆಲಸ 
ನಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ- - ಹಾಗೆ ನಡೆಯುವುದಾದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನ. 


ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಸಹ, : ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ, 

ವೃದ್ಯಕೀಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಯಾವುಡಾಜರ 
ಒಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪೆಷಲೈಸ್‌ ಆಗಲೇಬೇಕಾದಂತೆಹ ಕಾಲ ನಮ್ಮದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ ಪರಿ 

ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ: ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠ ಶಜ್ಞ್ಯನಾಗಿದ್ರೇನೆ, ಅಥವಾ ಹಾಗೆಂದು ನನ್ನೆ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತಲಿನವರು ಪಟ್ಟಿ. ಅಂಟಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಹಲವರು “ಪಾಪ, ಎಂಥಾ ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅದ್ಯಾಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ? ಅದಕ್ಕಿಂತ ಘನವಾದದ್ದು ಬೇರೆ ಏನೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವೆ ?' 
ಎಂದೂ ಆಡಿದ್ರಾರೆ. ನಾನು ಈವರೆಗಾಗಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಂಬ ಅಲ್ಬವಾದ, ಲಘುವಾದ, "ಅನುಕಂಪನೀಯ' 
ವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದಿದ್ರೇನೆ, 


ಇಂದು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ. ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕೆ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಭೂತಾಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡಲಿದೆ, ಅಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆ 
ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಪರ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಶಠಿವುದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹ. ಈ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವೊಂದು ನಡೆಯಲಿದೆ, 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವ್ಯಾಪಾರಿ ಹವ ಎದುರು ತನ್ನನ್ನು ನ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ. 
ಸ್ಮಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವು ಏಳಲಿದೆ. 1 ಹೂ ಸೂ ಮಾರಾಟದ ವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸುವ ಈ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಲಿವೆ; "ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹಣವನ್ನು 
ಕಲೆ-ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳೆಂಬ ಲಾಭರಹಿತ ವಿಷಯಗಳಿಗೇಕೆ ವೃಥಾ ಪೋಲು ಮಾಡಬೇಕು ? ಕಲೆಯಿಂದ, ಕಾವ್ಕ 
ಎಂದ ಸ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು ?' ಲಾಭದ ಕಾಮಾಲೆಯ ಈ 
ಹುನಸ್ಸು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಏಕಮಾದರಿಗಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ; ಮಾರಾಟದ ಸರಕಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸು 
ತ್ರದೆ. ನನ್ನೆ ಹುಟ್ಟೂರು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಸಾಗರದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ' ನಾನು 
ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮನೆಗಳಿದ್ದವು, ಕೆಲವು ಅಂಗಡಿಗಳಿದ್ದವು, . ಆದರೆ ನಾನು ಮೊನ್ನೆ ತುಂಬ 
ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ ದಂಗಾಗಿಬಿಟ್ಟೆ. ಈಗ ಪ್ರತಿ ಎರಡನೆಯ ಮನೆಯೂ ಅಂಗಡಿಯಾಗಿ, 
ಭಾಗಶಃವಾಗಿಯಾದರೂ ಅಂಗಡಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಪ್ರತಿ ಮಾತೂ ಮಾರು 


ಕಟ್ಟೆಯ ಚೌಕಾಸಿ ಮಾತಾಗಿ, ಕೂಗಾಟವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೂರವಿಟ್ಠಾ 
ಇಂದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿರುವ ದೆಹಲಿಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದು ಇನ್ನೂ ನಿಜ. ಇಂಥ ಾ್‌ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವನ್ನು ನಮ್ಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತನ್ನೆ ವಾರ್ಷಿಕ ಬಜೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ನೀಡುವ ಕನಿಷ್ಠಾತಿ 


ಕನಿಷ್ಠ ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ವಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞತೆಯ, ವಿಖಂಡಿತ ಸ್ಪಂದನದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಹೆರರ ಬಗ್ಗೆಯಷ್ಟೋ ಸ್ವತಃ ಕಲಾವಿದರ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಷ್ಟೇ ನಿಜ, ಬೇರೆಲ್ಲ ಕಲಾರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರಂಗಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಿಸೆಮಾದ 
ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಲಾವಿದರು ತಮ್ಮ ಪ್ರೆಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ 
ತುಂಬಾ ಕ್ರಾಂತಿಶೀಲರಾಗಿದ್ದೂ ಇತರ ಪ್ರೆಕಾರಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಧ್ರುಪದ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತು; ಧ್ರುಪದ ಶೈಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಸಂಗೀತದ ಅತ್ಯಂತ ಅಮೂರ್ತ ರೂಪ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅರ್ಥಬದ್ಧ ಪದವನ್ನು . ಬಳಸದೆ, 
ಸಾಕು ಿಷ್ಟಿ ನಿಮಿಷಗಳವರೆಗೆ ಪೂರ್ಣ ಆಲಾಪದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು, ಅಷ್ಟು 
ಅಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪವದು. ಧ್ರುಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಗಾಯಕರೊಬ್ಬರು ಅಮೂರ್ತ. 
ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು: "ಈ ಚಿತ್ರದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಏನು ?' ನಾನು ಹೇಳಿದೆ: 
"ನಿಮ್ಮ ಸಂಗೀತ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಬಹುದಲ್ಲ ? ಅಮೂರ್ತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ 
ನಿಮ್ಮ ಗಾಯನದ ದ್ರವವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು ಚಿತ್ರಕಲೆಯಕ್ಲಿನ ಅಮೂರ್ತತೆಯನ್ನೇಕೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೀರಿ?' ಕಲಾಪ್ರಭೇದವೊಂದರ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಂವ ಉತ್ತಶ 
ಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಗೀತದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾವು ಎಂದೂ ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ಸಂಗೀತ 
ಸಂಗೀತವೆ. ಹೊರತು ಅರ್ಥೈಸಬಲ್ಲಂಥ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ' ಸಂಗೀತ ಸ್ವ-ಅಸ್ತಿತ್ವವಿರುವಂಥದ್ದು.  ಸ್ವ-ರೂಪ 
ವಿರುವಂಥದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮ ಹೇಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವೋ, ಮರ ಹೇಗೆ ಮರವೋ, ಹಾಗೆಯೆ ಸಂಗೀತ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿರು 
ವುದು. ಕಾವ್ಕದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನಾವು ಹಲವು ಸಲ ಈ ಕವನ ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ, 
ಆದರೆ ಕಾವ ವೂ ಸಂಗೀತದಂತೆಯೆ ಅರ್ಥದ ಗೊಡವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬು ುದನ್ನು ನಾವು. ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಥಾನಕದ ಮಾದರಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿ 
ಕೂತುಬಿಟ್ಟಿದೆಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಪೇಂಟಿಂಗ್‌ನೆಲ್ಲೂ ನಾವು ಕತೆಯನ್ನು, ಕತೆಯ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹುಡುಕಲೆತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದನ್ನು ಕತೆಯಂತೆ ಓದಲೆತಿ ಸುತ್ತೇವೆ.' ಭಾರತದ ಅಭಿಜಾತ ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪರಂಪರೆ 
“ನೋಡ'ಜೇಕಾದಂಥದೇ ಹೊರತು "ಓದ' ಬೇಕಾದಂಥದಲ್ಲ. ಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿಮರ್ಶಕ ಆನಂದಕುಮಾರ ' 
ಸ್ವಾಮಿಯವರು ನಮ್ಮ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಈ ಗುಣವನ್ನು ತುಂಬಾ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಂದು ಪೇಂಟಿಂಗನ್ನು 
ಸಾ| ಆರಂಭಿಸಿದಾಕ್ಷಣ ನಾವು ದೃಶ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಾಚಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಿತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. . ಆಧುನಿಕ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಂತೊೂ ತನ್ನೆನ್ನು ಯಾರೂ ಓದಲೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ, ಕಲಾಪ್ರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ' 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಹಾಗೆಯೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದಾ 
ಪ್ರಭೇದವೂ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅನನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪ್ರಭೇದದ ಅನೆ ನನ್ಯ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರ ಪರಿಕರಗಳ ಮೂಲಕ ಅಥ್ಲೈ ೯ಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಫಲಪ್ರದವಲ್ಲ, ಸೂಕ್ತ ಕೈವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲೆಯೂ ಸತ್ಯದ ಒಂದು ಅನನ್ಯ ಮುಖವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿಡುತ್ತದೆ. . ಕಥಕ 
ನೃತ್ಯಶೈಲಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ : ಕಥಕ್‌ ನೃತ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿ ಅತ ಸಕ 


ಲ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಸಂಕೀರ್ಣ ಪದಗತಿ ವಿನಾ ಃಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯ ದೇಹ 
ಮರೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಪೂರಾ ಆಕೆಯ ಪಾದ ಮತ್ತು ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳ ಅಮೂರ್ತ ವಿನ್ಯಾಸದ ಮೇಲೆ ಕೇಂದ್ರೀ 
ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ; ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ, ಪಾದ-ಗೆಜ್ಜೆಗಳು ಮಾತ್ರೆವೇ ನಿಜವಾಗಿ ಬ. ವೆ. ನಮ 
ತನ್ಮಯತೆ ಇನ್ನೊ ತೀವ್ರವಾದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ನೈ ಷು 
ಅಮೂರ್ತತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ್ಳಿವ ಅನನ್ಯ ಶೈಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೆ ನಾವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 01 
ಆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಮಾಧ್ಯ ಮವನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಬೇರೆ ಕಲೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸ 


ನಾನು ಮತ್ತು ನೆ ನನ್ನೆ ಪತ್ನಿ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ವೊದಲ ಸಂಗೀತಯಾತೆ ಶ್ರಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ ಏರುತ್ತಿದೆ ಓವು; ಆ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಂಗೀತ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆವು ಮರಳುವ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಗಂಧರ್ವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ; ಸಂಗೀತೆ ಕಚೆಃ ರಿಗಳಲ್ಲಿಲ ರಂಗ, 
ತಾಳಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕ ಶ್ರೋ ೇತೃಗಳನ್ನು ನಾನಂ ನೋಡಿದ್ರೆ; ಕುಮಾರ 
ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ * ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನಾಷ್ಕರೂ ಸಂಗೀತದ ವ್ಕಾ ಕದ ವಿಷಯ ಅಷ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಅಸಾಧಾರಣವೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದ ಸವರ ಗಂಧರ್ವರ ಮಗ-ಆತೆ ಕೂಡ ಓರ್ವ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತೆ ಸಂಗೀತಗಾರ-ಹೇಳಿದ; “ಅಶೋಕ*ಜಿ, ಅದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಅಂಶ. ಅವರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗೊತ್ತಿದೆಯೆ ಹೊರತು ಕಲೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” ಕುಮಾರ್‌ಜಿಯವರಿಗೆ ಮಗನ ಮಾತು ಅಷ್ಟು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಅವರೆಂದರು, "ಬಿನಾ ಛಂದ್‌ ಕೆ ಘೂಲ್‌ ನಹೀ ಖಿಲತಾ' -- ಛಂದವಿಐ್ಲದೆ, ಲಯವಿಐದೆ ಹೂವು 
ಬಾಸು ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದು ಅದ್ಭು ತ ಗ 76180001 ಆಗಿತ್ತು. ಕಲೆಯನ್ನು 
ಸ್ಳೃ ಪ್ಟಿಸುವ ರೀತಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರೆ ನಾವು ಕಲೆಯನ್ನು ಸ್ಭೃ ಪ್ಟಿಸಬಲ್ಲೆವು ಎಂಬುದು ಅವರ ಅರ್ಥವಾಗಿತ್ತು. 
ಯಾವುವೇ ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಿಸಿದ್ದ ಸರಕಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಕಂಡೂ 
ಅದು ಮೂಡಿಬಂದದ್ದು ಸುದೀರ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯೂ- ತ ಎಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣ ದಿರಲಿ-ತನ್ನೆಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಫ್ಥಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ಹ 000ೊಂಡರುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಕಲಾವಿದನ ಶಿಸ್ತು, ಸಾಧನೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ಅನನ್ಯತೆ, ಮನೋಧರ್ಮ, 
ಪರಂಪರೆಗಳೆಲ್ಲ್ಫ ಸೇರಿ ಒಂದಾ ಕ ೈತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಡುಕಷ್ಟದ ವಿಷಯ. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾವು ಕಲಾವಿದರನ್ನು, ಅವರ ವೈಫಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕನಿಕರದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದೇನೊ ಅಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಕಲಾಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬದ ಸೋಲುಗಳಿರುಸಂತೆಯೆ 
ಮಹತ್ವದ ಸೋಲುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ-ಮಹತ್ವದ ಗೆಲುವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಬದ ಗೆಲುವುಗಳೂ ಇರುವಂತೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕ್ರಿಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮೂಲಕ ನಾವು ಕೇವಲ ಸೋಲುಗೆಲುವುಗಳ ಸೀಮಿತಮಾಪನವನ್ನು 
ದಾಟಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದದ್ರನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೆ ಕಲಾಕೃತಿ ಚೈನೀಸ್‌ 
ಬಾಕನಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಉತ್ತರವೊಂದನ್ನು ಒಳಗೆಲ್ಲೊ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಒಗಟಿನಂತಲ್ಲ; ಏಕಮುಖ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ಅನುಭವದ ನಿಗೂಢತೆಯನ್ನೂ ರಸಿಕರಾದ ನಾವೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಪ್ಪೆ 
ಅಲ್ಲ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೆ ಪುನಃ ಸ ಓಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂಬಹುದು. ನಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಅರ್ಥ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಆ ಕಲಾವಿದನ ಉದ್ದೇಶಿತ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದೂ ಇಲ್ಲ. ನೈಜವಾದ, 
ಜೀವಂತವಾದ ರಸಿಕತೆ ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಇತರರಿಗೆ 


ನೀಡಬಲುದು. 


ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರಸಿಕರ ಬದಲಾಗಿ ಕೇವಲ ಗಾಪಕರಹಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ನುಂಗುವ ಭಕ್ಷಕರು ತುಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಧ ಗಂಟೆ ಸಂಗೀತವನ್ನು, ಅರ್ಧ 
ಗಂಟೆ ನಾಟಕವನ್ನು, ಮತ್ತೊಂದರ್ಧ ಗಂಟೆ ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು, ಇನೊಂದರ್ಧ ಗಂಟೆ ಮ್ಯಾಗಿ ನೊಡಲ್‌ಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ತಾರತಮ್ಯಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕಬಳಿಸುವ ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಎಷ್ಟು 
ಧಾವಂತದಿಂದ ಬರುತ್ತವೊ ಅಷ್ಟೆ ಧಾವಂತದಲ್ಲಿ ಹಳೆಯದಾಗಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ 
ರೀತಿಯ ಶಾಶ್ವತತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ; 


೦ 

: ಎಲ್ಲ ಸೇರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಂತ್ತವೆ. ಅಮೆರಿಕದಲ್ಲಿ "ಉಳಿದುಹೋದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಂಗಡಿ'ಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಎರಡು-ಮೂರು ತಿಂಗಳಷ್ಟು 'ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ ಹಳೆಯದಾಗಿ 
ಹೋದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಮಾರುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುವುದು ಇಂದಿನ ಸರಕುಗಳನ್ನು, 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ; ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆಯದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವೆ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಮತ್ತು ಆನಂತವಯರ್ತಿ ಅಂಥ ಹಳೆಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಂಗಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಹಲವಾರು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಿಶ್ಯ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ಈ ಭರಾಟಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಏನಾಗಿಹೋಗಿದೆ ನೋಡಿ. ಮನೆಗಳು ಮನೆಗಳಾಗಿ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ; ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮುಖ್ಯ-ಅಮುಖ್ಯ ಸರಕುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋದ ಅನಿಯಂತ್ರಿತ ಗೋಡೌನ್‌ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಮನೆಗಳು ಮಿತಿ ಹರಿದು ಉಬ್ಬಿ ಶಪ್ಪೆನ್ನುತ್ತಿವೆ; ಊಹಖುಗಳು, ದೇಶಗಳು ಠಪ್ಪೆನ್ನುತ್ತಿವೆ. 

ನಾನ ಈಗ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರತಿನಿಮಿಷವೂ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ-ಯಾವುದರ ಹಿಂದೆ, ಯಾವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಕೆಲವರನ್ನು ನಿಸ್ಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ: "ಒಂದು ಪಕ್ಷ, ನಿಮಗೆ ಈ 
ಅರ್ಧ ಗಂಟಿ ಬಿಡುವಾಯಿತು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ. ಆ ಸಮಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬಯಸಶುತ್ತೀರಿ?' ಉತ್ತೆರ 
ಮಾತ್ರ ಅದೇ-ಟಿಲಿವಿಷನ್‌ ನೋಡುವುದು, ಅದೇ ಮೂರ್ಹ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿ ಕೂತು 
ಕಣ್ಣುಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕಬಳಿಸುವುದು. 

ನಿಜವಾದ ರಸಿಕತೆಯು ಮಾವವನ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಆದರೆ ಪೂರಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಂದು-ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವುದು, ಜೊತೆಗೆ, ಸೃಷಿ ಶಶೀಲನಾಗಿರುವುದು; ಎರಡು-ಸಮೂಹ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು, ಅಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲನಾಗಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಯಾಂತ್ರಿಕ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ 
ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪೊಳ್ಳು ೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಈ ಎರಡೂ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಸಕಿಹಾಕುತ್ತದೆ. ದಿನನಿತ್ಕ 
ರಷಿಯಾ, ಆಂಟಾರ್ಕ್‌ಟಿಕಾ, ಅಸ್ಸಾಮ್‌, ಚಂದ್ರ, ಸೋಮಾಲಿಯಾಗಳಿಂದ ಬಂದು ಸುರಿಯುವ 
ಮಾಹಿತಿಗಳ ರುಶಿಗುಪ್ಪೆಯು ನಾವು ವಿಶಾಲವಿಶ್ವದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ರೇವೆಂಬ ಭ್ರಮೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವುದು ನಿಷ್ಕ್ರಿಯರಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಇನ್ನೂ 
ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲದ "ಇನ್‌ಫರ್ಮೇಷನ್‌ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ಲೋಷನ್‌' ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ಷ್ಮತಾಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನಾವು ನೋಡುವ ಹಿಂಸೆ-ಶೌರ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜಡವಾಗಿಸುತ್ತದೆ. ಐದು ಜನರ ಸಾವು ಸಹಜ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದರೆ ಐನೊರು ಸಾವು ಭಾವನೆಗೆ 
ಕೊಂಚ ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಐದು ಸಾವಿರೆ ಸಾವು ಒಂದು ಜಡ ಅಂಕಿಸಂಖ್ಕೆಯ ವಿವರವಾಗಿ ಬಿಡಾ 
ಸ ಮಾನವನೆ ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಇಂಥ ಅಗಾಧತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲುದು, ಆದರೆ ದೈತ್ಯತೆಯ ಎದುರು ಅದು ಸೋತು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಶೈಲಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಬಟ್ಟೆಬರೆ, ಊಟ, ಚಿಂತನೆ, ಭಾವನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯೆಲ್ಲ ಸೇರಿದಂತೆ ನಮ್ಮ 
ದೆ ಎನಿಕದ ಪ್ರತಿ ಪುಟ್ಟ ಅಂಶವೂ ಎಲೆಕ್ಕಾ ನಿಕ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾಗುತ್ತಿರಂವ ಇವತ್ತಿನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅತಿಕ್ರಮಣದ ಅಪಾಯ ಭಯಾನಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಿದೆ. 


ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹತಾಶರಾಗುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ, ರಸಿಕತೆಯೆ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರೋಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲದು. 
ನಾವೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯ' ಮಾತ್ರರು, ನಶ್ಚರರು ಬ ಆದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಜೀವನಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊ ಳ್ಳ ಘವುದರ ಮೂಲಕ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಲು ಹವಣಿಸುತ್ಶೇವೆ, ಶಾಶ್ಚತದ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಾತರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೆ ಸತ್ಯ. "ಮನುಷ್ಯ ರ ಹಾಗೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ ಮೂಲಕ ಕುಲದೇಶಗಳ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಯತ್ನಿಶುತ್ತಾರೆ. ಕಲೆ ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಪ್ರಮುಖ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು. "“ಅತೀತ'ದ ಪ್ರಸ್ಥೆಯಾಗಲಿ, ಸ್ಪರ್ಶವುಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೆ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವು ಬಹಳಷ್ಟು ಶಿ ಮಂದಿ ಹೀಗೆ “ಅತೀತ'ಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಬಯಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ... ಏಕಾಂತವನ್ನು, ಮೌನವನ್ನು, ತಾದಾತ್ಮ್ಯತೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ದೂರವಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಹೀನೆ ಗದ್ವಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಒಬ್ಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನೋದುತ್ತೆ ಸಂಜೆ ಒಂದು 
ಗಂಟೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಕಳೆಯಬಲ ಎನ್ನುವುದೇ ನನ್ನೆ ಹಲವಾ- ಅಧಿಕಾರಿ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ನಂಬಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸುವುದು, ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಹಾಲುನೆಳಕನ್ನು ಸವಿಯುವುದು ದೆಹಲಿಯಂತಹ 
ಊರಿನೆ ಜನರಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆಗೂ ನಿಲುಕದಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಸಿಕರಾಗಿಸುತ್ತದೆ, ಭಕ್ಷಕತೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ರಸಿಕತೆಯಿರುವವನು ಮಾತ್ರ ತನ್ನೆ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಸಾತತ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ. 
ಗ್ರುಹಕನಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಅನುಭವವೂ ಗೋಜಲುಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಅಧ್ಯಾಪಕರೊಬ್ಬರು, 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು: “ನೀನೆಂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೋವಿನೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನೋವನ್ನು ನೆನಪಿಃ ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆ 
ಯಾದರೆ ನಿನ್ನೆ ನೋವಿನ ಕ್ಟ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು, ಮಾನವೇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮನೆಗಂಡು ಆ 
ನೋವನ್ನು ಮಿರಬಲ್ಲೆ' ಕಲೆ ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ವೈಯತಕ್ತಿಕ-ಐತಿಹಾಸಿಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


"ಅತೀತೆ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನನೆಗೆ ಒಂದು ಘಟನೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ನಾವು ಭಾರತಭವನದಲ್ಲಿ "ಮನಸೂರ ಪ್ರಸಂಗ'ವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದೆವು. ಮೂರು ದಿನೆಗಳ 
ಕಾಲ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮನಸೂರರ ಜೊತೆ ಸಂದರ್ಶನ, ಚರ್ಚೆ, ಗಾಯನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ನಡೆದವು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕ ಪು. ಲ. ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರ ಪತ್ನಿ ಸುನೀತಾ ದೇಶಪಾಂಡೆ 
ಮನೆಸೂರರನ್ನು ಕೇಳಿದರಂ: “ಮನಸೂರಜೀ, ನದಿಮ್ಮ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಸರಿಯನಾಗಿ ಆಸ್ಚಾ ದಿಸಬಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಮುಂದಿನೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಅದು ನಿಮ್ಮ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂ ಬ್ರಾ ನೀಡುವುದೆ ?' 
ಮನಸೂರ “ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ, ನಾನು ಇಡೀ ಖಾಲಿಯಾದ ಸಭಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಪೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಬಲ್ತೆ' 
ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದರಂ. ಯಾವುದೆ ಹಗುರತನವಿಲ್ಲದೆ, ತಮಾಷೆಯಲ್ಲದೆ ನೀಡಿದ ಉತ್ತರವಾಗಿತ್ತು ಅದು, 
ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬನ ಸಹಜ ಆತ್ಮಸ್ಥೆ ರ್ಯ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮನಸೂರ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಇತರರಿಗುಗಿಯಲ್ಲ ಬದಲಿ ಗ ತನೆಗುಗಿ, ತನ್ನೆ ಒಳಗಿನ “ಅತೀತ'ಕ್ಕಾಗಿ. 


ಕಲೆ ನಮ್ಮ ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ- ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ, 
ಜೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸರಳೀಕೃತ ನೈತಿಕ ತೀರ್ಮಾನಗಳ ನ್ನು ತಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಕಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. . ಷೇಕ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನ ಜೀವನೆದರ್ಶ ನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪುತಿ 
ಯೊಂದು ಜೀವಿಯನ್ನೊ ಆತ ಎಷ್ಟು ಸಹೃದತೆಯಿಂದ, ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯ ನೆ ನ 
ಇನ್ನೋರ್ವ ಮಹಾಕವಿ ಮಿಲ್ಬನ ತನ್ನ "ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್ರ್‌' ನನ್ಯ ದೇವರನೆ್ನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಹೊರಟ 


ತ 


ತ 


ಇ 
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ತನಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೈತಾನನನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾವ್ಯದ ಅದ್ಭು ತೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞೆ, 
ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ವೈ ಕಾಲ್ಮ ಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ- "ಪರರ ವಿಷಯ ನಿರ್ಣಯಿಸಹೋಗಬೇಡ; 
ಏಕೆಂದರೆ ನೀನೂ ಚ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾದವನು' ಎಂದು ಬೈಬಲ್‌ ಹೇಳುತ್ತೆದೆ. ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳೂ 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಲೆ ಯಾವತ್ತೂ ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಯ ಹೇಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 


ಕಲಾವಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯಳಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಾಗ ನಿಗೂಢ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾ ಯ್ಯಾಗತ್ತಾ ನೆ. 
ಕಲಾವಿದ ಇಂಗ ಸೃಷ್ಠಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ಣ ಇತರರಿಗಾಗಿಯಲ್ಲ; ತನೆಗಾಗಿ ಸ ಪ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪೂರ್ಣ ತನಗುಗಿಯಪ್ಸ- ಆತ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಂತರ್ಮದ "ಅತೀತ'ಕ್ಕೆ "ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. "ಅತೀತ'ದ ಜೊತೆಯ ಈ ಸಂವಹನೆ ಪವಾಡಸೆದೃಶವಾದದ್ದು. ಅತ್ಮಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ವಾದದ್ದು. 


ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿ, ಒಬ್ಬ ಅಲ್ಬ ಕವಿ. ಕಂವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬೇಕುದ್ದು ಕಾಗದ ಮತ್ತು 
ಲೇಖನಿ: ಅದರಾಚೆಗೆ ನನ್ನೆ. "ಅತೀತ'ದ ಸ್ಪಂದನೆ (ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರ 
ಲೇಖನಿಯನ್ನು--ಬೇಡಿಯೊ, ಕದ್ದೊ ಬಳಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಲೇಖನಿಗಿಂತ ಇತರೆಲ್ಲರ ಲೇಖನಿಗಳೇ 
ಉತ್ತಮ ಎಂದು ನನ್ನೆ ನಂಬಿಕೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಇರಬೇಕು--ನಿಮ್ಮ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಬೇಡಿದರೂ ತಮ್ಮ ಲೇಖನಿಯನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡಿದ್ದಿಲ್ಲ.. ಒಮ್ಮೆ ನೀಡಿದರೂ ಮರುಕ್ಷಣ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ) ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಫ್ಹೆಂಚ್‌ ಕವಿ-ವಿಮರ್ಶಕ ಬೋದಿಲೇರ್‌ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವಃ “ನೆನ್ನೆಲ್ಲ ತಾತ್ವಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು "ಶುದ್ಧ ಸರಳ ಮುಗ್ಧತೆ'ಗೆ ಮರಳಬೇಕೆಂದು ನೆನ್ನೆ ಬಯಕೆ; ನನ್ನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ 
ರೊಬ್ಬರು "ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಸಾಲುಗಳೆಲ್ಲ ಗದ್ಯರೂಪದವು--“ಟು ಬಿ ಆರ್‌ ನಾಟ್‌ ಟು 
ಬಿ', “ಟುಮಾರೊ ಅಂಡ್‌ ಟುಮಾರೊ...', "ಪುಟ್‌ ಔಟ್‌ ದ ಲೈಟ್‌,..' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ |! ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ತೀರ ಸರಳ ಪದಗಳೇ ಸಾಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಇಂಗಿತಾರ್ಥವಾಗಿತ್ತು. ಎಷ್ಟು ನಿಜ! 


ಈ ಶಿಬಿರದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ “ಅತೀತೆ'ಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸುವುದನ್ನು, "ಶುದ್ಧ ಮುಗ್ದತೆ'ಗೆ 
ಮರಳಲು ಬಯಸುವುದನ್ನು, ಇವೆರಡಕ್ಕೊ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ಅತೀವ ಸಹನೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತೀರೆಂದು 
ನಾನು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು, ಸ್ವತಃ ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮೊಳಗಿನದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹನೆ 
ತೀರಾ ಅವಶ್ಯಕ, ಭವವಸೆ-ಹತುಶೆಗಳಿಂದ ರಂಡೆ ಜೀವನೆಸಾಗರದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನೇ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾವು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಅದೆಂದರೆ, 
ಪರ್ಯಾಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯೆನ್ನುವದು ಹೊರಗೆಲ್ಲೊ ಸಿಗುವಂಥದಲ್ಲ, ಅದು ನಮ್ಮ ಒಳಗೆಯೆ ಇರುವಂಥದು; 
ಮನದ ಬಾಗಿಲ ಮೇಲೆ ಬಡಿತ ಕೇಳಿದಾಕ್ಷಣ ತೆಗೆದರೆ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಸಿಗುವಂಥದು. ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ : 
ಬಾಗಿಲ ಹೊರಗೆ ಧ್ವ ನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಅತಿಮೃ ದುವಂಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದಂತೂ 
ನಿಜ... ನಾವು ಜಾಗ್ಗತವಾಗಿದಲ್ಲಿ ತಕಣ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆ ದು. ಮಲ! 
ಜೋರಾಗಿ ಹಳದ ಆ ದ ನಿ ಸ ಅುಲಹರ ಹಿ ತ ತಾ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ, ಬೇರೆ ಬುಗಹಾಗಳಡಗಿ: ತೆರೆದ, ಎತ್ತ ರದ ಭೂಃ ಜ್ಯ ಹ 
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ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ನಡುವೆ ಜೀಕಾಡಂತ್ರ 
ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ 


(ನವೆಂಬರ್‌ 16, 1988 ರಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು ಇಂಡಿಯಾ ಇಂಟರ್‌ 
ನ್ಶಾಷನಲ್‌ ಸೆಂಟರ್‌ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ “ಮೀಟ್‌ ದ ಆಥರ್‌' ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸದ ಸಂಗ್ರಹಾನುವಾದ) 


ಕಿವ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸುಲಭವಾದ ವಿಷಯವೂ ಹೌದು. ಕವಿ ಅಥವಾ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನಾದವನಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ 


ತನ್ನದೇ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ ಅನುಭವವಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು ಇನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನಾಟಕಕಾರನಾದವನು ಬರೆಯುವುದು ಪೂರಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಾಯಲಿ ಹೇಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು; ಹಾಗೆಯೆ, 
ನನ್ನಂತೆ ನೆಟನೂ ಆದ ನಾಟಕಕಾರೆ ಸಟಿಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಾತು ಪೂರಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಬರೆದದ್ದಾ, 
ತಾನು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಾಯಲಳಿ ಕೇಳುತ್ತ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ತನ್ನೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುವ ಇಂಥ ಜೀವನ ಸಾಕಷ್ಟು ಖುಷಿ ಕೊಡುವಂಥದ್ದೂ ಹೌದು. ಹೀಗಾಗಿ, ನಾಟಕ 
ಪ್ರಕಾರದ ಕೆಲವು ಮೂಲಗಳು ಮುಖವಾಡದ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದು ತೀರಾ ಸಹಜ. 


ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರೆ ಸ್ವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ವಿಷಯ; ಅದು 


ನಾನು ನನ್ನೆ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಹೌದು. ಆದರೆ ನೆನ್ನೆ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಒಂದು ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು. ನಾನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆದರೆ 22 ನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಾನು ಕವಿಯಾಗಲಾರೆ, ಕೇವಲ ನಾಟಕಕಾರ 
ನಾಗಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡಾಗ, ನಾನಂ ಅಳುವುದೊಂದೆ ಬಾಕಿ. ಇಪ್ಪತ್ತರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಒಂದು ಸ್ಕಾಲರ್‌ಷಿಪ್‌ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ವಿದೇಶ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನನ್ನೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಕ ಕುಟುಂಬದನ)ು ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವಿಷಯ 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ಜೊತೆಗೆ ತಳಮಳವನ್ನೂ ತಂದಿಟ್ಟಿತು. “ಹೋದವ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವನೋ ? ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು ಬಿಡುವನೋ ?' ಎಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಶಕೊಂಡವು. ಇಂಥ ವೈಯಕ್ತಿಕ ತಳಮಳ 
ದಲ್ಲಿಯೆ: ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದೆ. ಅದು ಕಾವ್ಯವಾಗದೆ ನಾಟಕ 
ವಾಗಿತ್ತು ಹಾಗೂ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನನಗೆಯೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟುಮಾಡಿತು. ಒಂದು--ಯಾವತ್ತೂ 
ಕವಿಯಾಗಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡಿನ್ದ ನನ್ನೆ ಕೈಯಿಂದ ಈಗ ನುಟಕ ಹೊರಬಂದಿತ್ತು. ಎರಡು--ಹರೆಯದ 
ವರ್ಷಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಯಾಗಲು ತಯಾರಿ ನಡೆಸಿದ್ದ ನಾನು ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದೆ. 
ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಮಾಡಂವುದೇನೂ ಇಲ್ಲ; ಆಡೆನ್‌, ಎಲಿಯಟ"ರ ನಾಡಾದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಧಿಯೆ 
ಹೆಸರಾಂತ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕವಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದವ ನಾನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅತ್ಮಂತ ಆಳದ ತುಡಿತ 
ಗಳನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಾಗ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. ನಾನು ಅಸೂಕ್ತ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು. 
ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡವಿದೆನೆದು ನನಗೆ ತಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ, ನಾನು ಬರೆದ ನಾಟಕ ಒಂದು ಪುರಾಣಕಥೆಯನ್ನು, ಮಹಾಭಾರತದ ಯಯಾತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದ್ದು. ನಾನು ಆಧುನಿಕ, ನನ್ನೆ ಪರಿಸರದಿಂದ ನನ್ನ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದವ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನಂಥವನನ್ನು ಈ ಮೂರೂ ವಿಷಯಗಳು ಚಕಿತೆಗೊಳಿಸಿದವು. 
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ನನ್ನೆ ಬಾಲ್ಯಕಾಲ ಕಳೆದದ್ದು ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡದ ಸಿರ್ಸಿ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಆಗ 1940 ರ ದಶಕದ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗ; ಅದು ದಕ್ಷಿಣದ ಸಂಚಾರಿ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ ಕೊನೆಗಾಲವೂ ಆಗಿತ್ತು. ಪಾರ್ಸಿ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯ ಕವಲುರೂಪಗಳಾಗಿದ್ರ ಈ ಕಂಪನಿಗಳು ಮೂವತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಕಷ್ಟು 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ್ದು , ಈಗ ಕ್ಷೇಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಿರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನನ್ನೆ 
ತಂದೆಯವರ ಜೊತೆ ನೋಡುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ದೊರಕಿತ್ತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಸಿಯಲ್ರಿ ಎರಡು ರೀತಿಯ 
ರಂಗಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಒಂದು. ನಾಜೂಕಿನ ಆದರೆ ಆಗಲೆ ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಪಾರ್ಸಿ ನಾಟಕ; ಇನ್ನೊಂದು, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಕೀಳುಮಟ್ಟದ್ದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಕ್ಷಗಾನ. 
ಇವೆರಡರ ನೆಡುವೆ ಎರಡೂ ವಿಭಿನ್ನ ವಿಶ್ವಗಳೊ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ವ್ಯತಾ ತಸವಿದ್ದುದು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಪಿದೆ. 
ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದವರಿಗೆ ವೈದ್ಯರ ಸಹಾಯ ಅತ್ಮಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನನ್ನೆ ತಂದೆಯವರಿಗೆ ಯಾವತ್ತೂ 
ಪಾಸ್‌ ನೀಡಿ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನೆ ತಂದೆತಾಯಿ, ನಾನು ಎಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಮೊದಲ ಸಾಲಿನ ಕುರ್ಚಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಟಕ ನೋಡುತ್ತಿದ್ರೆವು. ಅದೇ, ಯಕ್ಷಗಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ ಬರುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮನೆಯ ಆಳುಗಳ ಜೊತೆ ಹೋಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇದಿಷ್ಟು ನನ್ನೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನ 
ರಂಗ-ಅನಾಭವ, 


ನಂತರ, 60 ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ ಅಲ್ಕಾಜಿಯವರ "ಮಿಸ್‌ ಜೂಲಿ' 
ನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟಂಮಾಡಿತು. ಆ ಪ್ರಯೋಗ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದೇನಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಿರ್ಸಿ-ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಆಗಷ್ಟೆ ಸ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ನನ್ನಂಥವ 
ನಿಗೆ ಅದರ ಅನುಭವ ಮರೆಯಲಾರದಂಥದ್ದು .-. ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕೂ ರವಾಗಿ, 
ಹಿಂಸ್ರವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಸುಲಿದಿಡುವುದು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಹುಡುಗನಾದ ನನಗೆ ಅಶ್ಲೀಲವೋ 
ಎಂದನಿಸುವಷ್ಟಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೆ, ನಮ್ಮ ಊರಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಫ್ಯಾನನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವಂತೆ ಆ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ದೀಪಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ನನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 
ನಂತರ ನಾನು ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ರಂಗಪ್ರಯೋಗೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಬರೆದ, ಮಧ್ಯೆ 
ಜೀಕಿದ ಮೂರು ರೀತಿಯ ನಾಟಕಗಳು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ವಿಭಿನ್ನೆ ರಂಗಶೆ ಬಲಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ: ಒಂದೆಡೆ, ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳು; ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ, ಮುಖವಾಡ-ಮುಖವರ್ಣಿಕೆಯ, 
ವಿಧಿಕ್ರಿಯೆಯ ಯಕ್ಷಗಾನ ಹಾಗೂ ವಕೂರನೆಯದಾಗಿ ನ್ಯ್ಶಾಚುರಲಿಸ್ಬಿಕ್‌ ನಾಟಕರೂಪ, ನಂತರದ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಜಿಗುಪ್ಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ತೊಡೆದುಹಾಕಲಾರದಂಥ ಪ್ರಭಾವದ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ರೂಪ. 


ಕಂಪನಿ ನಾಟಕ 1830 ರ ದಿನಗಳಿಂದ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳ ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ 
ಯಿರುವುದು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಬೇಸರದ ವಿಷಯ. ಬಂಗಾಳಿ 
ಪರಂಪರೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತುಂಬ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲೂ ನಾನು ಯಾವುದೇ "ಪಠ್ಯ'ವನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ... ಮೊದಲ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮನ 
ರಂಜನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಹಳ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆ ಉತ್ಕೃಷ ಲ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತೇ ಹೊರತು ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾದಂತಹ ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ, 
ಪುಟ್ಟ ಅಪವಾದಗಳಿವೆ ನಿಜ, ಆದರೂ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ನಂತರ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾದದ್ದೇನೆ 


ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಸಣ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಕಾಲದ 
ಳೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಬ್ಬ 
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೩. ಏನೊ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೦ದಿನ ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇದು ತೀರಾ ನಿರುತ್ತೇಜಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ... ನಾನು ನಾಟಕಕಾರನಾಗುವ 


ಬದಲು ಕವಿಯೋ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರನೋ, ಗಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ನೆಟಟೋ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಹೆಚ್ಚು ಸರಳ ಹಾಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ನೆನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸಿನೆಮಾ ರಂಗಕ್ಕಿಳಿದದ್ದೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಜೀವಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಸಮೂಹವೊಂದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿಯೆ. 


ಷೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರನೋ, ಒಬ್ಬ ಇಬ್ಬೆನ್‌ನೋ ತಂದುಕೊಟ್ಟಂತೆಹ ಚೈತನ್ಯ ಇಲ್ಲಿ 


ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಿರಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ರಂಗಭೂಮಿ ಪರಂಪರೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಕ್ಷಗಾನ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ್ದಂತಿತ್ತು, ಕಂಪನಿ ನಾಟಕ ಅವಸಾನದ 
ಹಂತದಲ್ಲಿತ್ತು, ಸಂಗೀತ ನಾಟಕದ ರೂಪ ಅತ್ಯುತೃೃಷ್ಟ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ನನ್ನೆ ಮೊದಲ ನಾಟಕ “ಯಯಾತಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಈಗ ಯೋಚಿಸುವಾಗ ಅದು ಜಾನ್‌ ಅನ್ವೀಯ 
ನಾಟಕದ ಎರಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಿತವಾದದ್ದು ಸ್ವಾರಸ್ಕಪೂರ್ಣ ವಿಷಯವೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಅಗಾಧ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ "ಮಿಸ್‌ ಜೂಲಿ'ಯ ನಿರ್ದೇಶಕ ಅಲ್ಕುಜಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಇದಕ್ಕರ್ಧ ಕಾರಣವಾದರೆ 
ಸ್ವತಃ ಅಲ್ಕಾಜಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅನ್ವೀಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಇನ್ನರ್ಧ ಕಾರಣ. ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸುತ್ತ ನಾನು 
ನನ್ನೆ ಮೊದಲ ನಾಟಕ “ಯಯಾತಿ' ಬರೆದ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾನು ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೂನ್ಯದಿಂದ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡೆ ಎಂದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದು “ಅಂತಿಗೊನೆ'ಗೆ ತುಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವಂಥದು- 
"ಯಯಾತಿ'ಯ ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯನ್ನು ನಾನು ಈಗ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ತನ್ನ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ವರ್ಗಾಯಿಸಿ ತಾನು ಯುವಕನಾಗಿಯೆ ಉಳಿಯಲು ಯತ್ನಿಸುವ ರಾಜ ಯಯಾತಿ; ಎಲ್ಲರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ತಂದೆಗೆ 
ಯವನ ನೀಡುವ ಮಗ ಪುರು-ಇವರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನ ಮತ್ತು ನೆನ್ನೆ ಹಿರಿಯರ ನಡುವಿನ ಆಗಿನೆ 
ಸಂಘರ್ಷದ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಕಂಡೆ; ಪುರಾಣ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದ ಛಾಯೆಯನ್ನು 
ಕಂಡೆ. ನನ್ನೆ ಸ್ವಂತ ಅನುಭವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಈ ಭಾರತೀಯ ಪುರಾಣಕಥೆ ಒದಗಿ ಬಂದರೆ ನಾಟಕದ 
ರೂಪ ಮಾತ್ರೆ ಪೂರಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ರಾಗಿತ್ತು. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯದ 
ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೀರ ಭಾರತಿಯವರ “ಅಂಧಯುಗ”. ಐವತ್ತರ ದಶಕದ ಮೊದಲ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ನಾಟಕ ಸ್ಕಾ _ತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಭಾರತದ ಹಾಗೂ ದೇಶವಿಭಜನೆಯ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಳಯ 
ಸಮಾನ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. “ಅಂಧಯುಗ' ಭಾರತದ ಅತ್ಮಂತೆ ಧ್ವನಿ 
ಸಮೃದ್ಧ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಆದರೆ ಭಾರತಿ ಅದನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ರಂಗನಾಟಕವಾಗಿಯಲ್ಲ, ರೇಡಿಯೊ 
ನಾಟಕವಾಗಿ. ಮತ್ತೆ, ಭಾರತಿ ಇನ್ಯಾವ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ನನೆಗನಿಸುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಪೀಳಿಗೆ 
ಯವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಜೀವಂತ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಲ್ಪ್ಬನೆಯಾಗಲಿ, ಸಂಪರ್ಕವಾಗಲಿ, 
ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. 


ನಾವು ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಪರಂಪರೆ ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ನದೋ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬೆನ್‌ನೆದೋ 
ಆಗಿರಲಿಲ, ಬದಲಾಗಿ ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ ಷಾನದಾಗಿತ್ತು. ಇಬ್ಬೆನ್‌ನ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲೂ ಷಾನ ಪೃಭಾವವೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಷಾನಿಂದ ನಮಗೆ ಹಲವಾರು ತೀರಾ ತಪ್ಪಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಬಂದದ್ದೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಭಾರತ 
ದಲಿ ಯಾವತ್ತೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಇದು ಆಕಸ್ಮಿಕವೇನಲ್ಲ. 
ಪಶಿ ಮದಲಿ 19 ನೇ ಶತಮಾನದ ರಂಗಭೂಮಿ ಶುರುವಾಗಿ, ಆ ಕಾಲದ ಮುಖ್ಯ ನಾಟಕಕಾರರಾದ 
ಲ್‌ 


ಕ್‌ 
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ಇಬ್ಸೆನ್‌, ಚೆಕೋವ್‌, ಸ್ಟೆಂಡ್‌ಬರ್ಗ್‌ ಹಾಗೂ, ಷಾರಲ್ಲ ನ್ಯಾಚುರಲಿಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರಬಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಯಾಗಿ ಬೆಳೆದಾಕ್ಷಣ, ಆಗಿನ ಯುರೋಪಿಯನ" ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ "ವ್ಯಕ್ತಿ' ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತುವಾದ, ಆ 


. ಕಾಲದ ಮೊದಲ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ ನಾಟಕವುದ “ಎ ಡಾಲ್ಸ್‌ ಹೌಸ್‌'ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 


ವಾದದ ಛಾಯೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ನೋರಾ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಹೋಗುವುದು 
ಸ್ತ್ರೀವಾದೀ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾನೊ ಓರ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ, 
ತಾನು ಕೇವಲ. ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಅವಳ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿತ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿರುದ್ಧದ ಮೊದಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದಂಗೆಯೊದೂ ನೋಡಬಹುದು, 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ದಂಗೆಯ ರೂಪ ಎಣಿಕೆಯಿಲ್ಲನಷ್ಟು ಬಾರಿ ಅನುಕರಣೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿವಾದ ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದೂ ಸತ್ಯ. ಈ ಅಂಶ ರಂಗಭೂವಿಂ 


ಗಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕದ್ರಾ, ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದಿಗೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮ್ಮ ಸಮಾಜವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಟಿಕ್‌ ರಂಗಭೂಮಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ರ:ಗಭೂಮಿಯಾಗಿಯೇ, ಅಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ರಂಗಭೂಮಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ನಾವು ಎರವಲು ಪಡೆದುಕೊಂಡ 
ರಂಗಭೂಮಿ ರೂಪಗಳು ಮಾತ್ರ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಕಟ್ಟುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ಪೂರಾ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. 

ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ: ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಟಿಕ್‌ ನಾಟಕಗಳೂ ಸಹ 
ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಬ್ಬೆನ್‌ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಸ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯ. 
ಮನೆಯ ಈ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂವೆ೧ೀ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕೇಂದ್ರಸ್ಥಾನ; ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಆತ ಹೊರಜಗತ್ತನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಮನೆಯೊಳಗಿನ, ಮನದೊಳಗಿನ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದು. “ಎ ಡಾಲ್ಸ್‌ ಹೌಸ್‌'ನಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ನಾನು ಈಗಷ್ಟೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲೂ, ಸ್ವತಃ ಇಬ್ಬೆನ್‌ ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಟಿಕ್‌ ರಂಗ 
ರೂಪವನ್ನು ಬಿಡುವವರೆಗೂ, ನಾಟಕ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂಮ ನನಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪಶಿ ಮ 
ದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂಮ(ಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಳವೇ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂಮು. ಆದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಲಿವಿಂಗ್‌ 
ರೂಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹೊರ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಜಾಗ, ಹೊರ ಜಗತ್ತು ಅದನು 
ದಾಟಿ ಒಳಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದು ನಾವು ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಕೂರಿಸಿ, ಕುಡಿಯಲು ನೀಡಿ ಉಪಚರಿಸುವ 


ಜಾಗ, ಆದರೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕುಟುಂಬವೊಂದು ಕೂಡಿ ಕೂತು ಮುಖ್ಯ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ 


ಜಾಗವಲ್ಲ. ನಗರಗಳು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಭಿನ್ನ ರೀತಿಯ ಗೃಹವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ 
ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯೆಂದರೆ, ಭಾರತೀಯ ಗೃಹವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊರೆಗೇಟಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅಡಿಗೆ ಕೋಣೆಯವರೆಗಿನ 
ವಿವಿಧ ದೂರ-ಸ್ಮಳಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಓರ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಒಳ ಬರಬಹುದಂ, ಬರಬಾರದು, ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು, 
ಎಲ್ಲಿ ಕೂರಬಹುದು ಎನ್ನುವುದೆಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿನ ಅವನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜ್‌ ನೌ 
ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಮಟ್ಟಿಗಂತೂ ಇದು ಅಕ್ಷರಶ: ನಿಜ; ಅಸ್ಪ ೃಶ ನಾದರೆ ಹೊರ. 
ಗೇಟಿನ ಬಳಿಯೆ ಭೇಟಿ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ; ಕೊಂಚ ಮೇಲಿನ ಜಾತಿಯವನು ಅಂಗಳದೊಳಗಡೆ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಬಹುದು; ಇನ್ನೂ ಉಚ್ಚೆ ಸ್ತರದವನಾದರೆ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಚಹಾ ಕೊಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು; ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೇಖೆಯಿಂದಾಚೆ ಹೊರಗಿನವರ್ಕಾರೂ ಒಳಬರುವಂತಿಲ್ಲ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಭಾರತೀಯ ಕುಟುಂಬ ಸೇರುವುದು, ಅಪ್ತ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ಮಾತ್ರ ಅಡಿಗೆಕೋಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಊಟದಕೆ ೋಣೆಯನ್ಲಿ, ನಾವು ಯಾರ ಎದುರು ಯಾವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಎನಯ 


೧೨ 


ಮಾತನಾಡಬಹುದು, ಮಾತನಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಶ್ರೇಣೀಕ್ಕತ ಸಂಭಾಷಣಾ 
ಶೈ ಲಿಯ ವ ಎಸ್ಶೆ ಯೆ. ಇದ್ದೆ. ಗಂಡನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಬಹುದಾದುದು ಖಾಸಗಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯದ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಲ್ಲ * ಏರಿಯರ ಎದುರಿನಲ್ಲಲ್ಲ, ಇತ್ಯ್ಕಾದಿಯಾಗಿ, ಇಂಥ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಂಭಾಷಣಾ 
ಶೈಲಿಯನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಟಿಕ್‌ ನಾಟಕಕಾರರು ಯಾರೂ 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣೂ ಲಿವಿಂಗ್‌ 
ರೂಮ್‌ಗೆ ಬಂದು ತನ್ನೆ ಅಂತರಾಳವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅವರು ಅದೇ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸಿದರು. ಇದು ಆದ್ಯ ರಂಗಾಚಾರ್ಕರ ಮಟ್ಟಿಗೂ ವಿಜಯ? ತೆಂಡುಲ್ಕರ್‌, ಜಿ. ಬಿ. ಜೋಷಿಯವರ- 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ನಿಜ. 


ಹ 


ಅನ್ಕ ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ಇದು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಮಾತ್ರ. ಅನ್ಕರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗು 

ವುದೇ ತಪ್ಪೆಂದು ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ ಸಮಂನ್ನು ಬಳಸುವುದೇ ತಪ್ಪೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಷಾನಿಂದ, ಇಬ್ಬೆನ್‌ 
ನಿಂದ ತಲಿಯಜಿತ್ರಿರುವಾಗಿ ನಾವು ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ--ತಪ್ಪು ಸ? ನೆಮ್ಮದೇ 
ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಎಂದಷ್ಟೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮದೇ ಮನೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅತ್ಮಂತ ಅಚ್ಚರಿಯ ಸಂಗತಿಯೆ ಹೌದು. ಈ ರೀತಿಯ 
ತಪ್ಪು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ನಾಟಕಕಾರರೊಬ್ಬರಲ್ಲಾದ ಜಿ. ಬಿ. ಜೋಷಿ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ, 
ಹೆಂಗಸರೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂಮಗೆ ಬಂದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು-ಮೂವತ್ತರ ದಶಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಜೋಷಿ ಆಗ ಷಾನನ್ನು ತುಂಬಾ ಓದಿದ್ದರು; ಷಾನ€ಿ ಎಲ್ಲ 
ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮಾತನಾಡುವಂತೆಯೆ ತಾವೂ ಬರೆದರು. ಇದು ತಪ್ಪೆಂದು ಜೋಷಿ ಒಪ್ಪ ತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ 
ಹಿಂದೆ ಹಾಗೆ ಬರೆದದ್ದನ್ನು ತಿದ್ದಲು ಈಗ ತೀರಾ ತಡವಾಯಿತೆನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಈ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಎರಡು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಾದ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ ಮತ್ತು 
ಸ್ತ್ರೀಶೆ ೋಷಣೆಗಳನ್ನು. ಇಬ್ಬೆನ್‌ ರೀತಿಯ ರಂಗಶೈಲಿಯ ಮುಖಾಂತ ರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣೊ ಬ್ಬಳು ಅಡಿಗೆಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಕದಿಂಗ್‌ ರೂಮಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನ ತೆರೆದು, ಹೃದಯ” 
ಸ ಅಸಾ ಗುಡುಗಿ ಹೊರ ನಡೆಯುವಂಥ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ಫತ್ತೇವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಯಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನಡವಳಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ರಂಗಪ್ಪ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಲಿವಿಂಗ್‌ ರೂವಬು, ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಸ್ತರಗಳ ಜನ ಬಂದು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಲ್ಲಂಥ ಮುಕ್ತಚರ್ಚೆಯ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ. ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಶೋಷಿತೆ 
ಮನುಷ್ಯ ನಮ್ಮ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಆತೆ ನಾಟಕದ "ಭೌತಿಕ ಪರಿಧಿಯೊಳಗೇ ಬರುನಂತಿಲ್ಲ: ನಮ್ಮ 
ನಾಟಕ ನ ರೂವರ`ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಾದರೆ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವೇ ಇಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಚುರ 
ಲಿಸ್ಬಿಕ್‌ ನಾಟಕ ಇಂಥ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ವದ್ವನೇನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ, ಈ ವಿಷಯದ 
ಇಗ್ಗೆ ನನಗೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ. ನನ್ನ ಉತ್ತ ರಗಳು ಅಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಗೋಜಲುಗೋಜಲಾಗಿರು 
ತ್ರ ವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನೆಯೇ ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಮಸೆ ,ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ, ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವ ತಡಕಾಟದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಒಂದೇ ಒಂದು ನ್ಯಾ ಚುರಲಿಸ್ಟಿ ಕ್‌ ನಾಟಕ “ಅಂಜುಮಂಗ್ಲಿಗೆ' 
ಯನ್ನು ನಾನೆ ಇಂಗ್ಲ ಂಡಿನೆಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದು ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ. ಭಾರತೀಯಂ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಬಿಕ್‌ 
ಲಿ ಯೋಚಿಸುವುದು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ; (ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 


ಪರಿಭಾವನೆಯ 
ಮ ಗರೂಪ ನನೆಗೆ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ) ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಜೀವನದ 


ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬಲ್ಲಷ್ಟು ಸಂಕೀರ್ಣ ರಂ 


೧೩ 


ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಬಯಸಿದಂತೆ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯಮಾಡಿಕೊಡುವಂತಹ ಸತ ಶೂ ಸಸಜುಧಾವಣಾ 
ವಿನ್ಯಾಸ- ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ಕೊರತೆಯೆಂದೆ ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ; 

ಪ್ರೇಕ್ಷಕಸಮೂಹ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ನೀಡುತ್ತೇನೆ: ನಾವು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಥರ್‌ ಮಿಲರ್‌ನೆ. "ಎ ವ್ಯೂ ಫ್ರಮ ದ ಬ್ರಿಜ್‌': ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿದ್ದೆವ್ರ.. ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ಎಡ್ಡಿ ಕಾರ್ಬೊೋನ್‌ ಎನ್ನುವ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಸಂಜಾತ, ಬಂದರು 
. ಕಾರ್ಮಿಕ, ಒಂದು ದಿನ ಆತ ತನ್ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಕಾನೊನುಬಾಹಿರ ವಲಸಿಗರನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಡ್ಡಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಆತನ ಸೋದರಸೊಸೆಯೊಬ್ಬಳೂ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವನಿಗೆ ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷಿದ್ಧ ಲೈಂಗಿಕ (ಅಗಮ್ಯಗಮನ-1೧069॥) ಭಾವನೆಯಿದೆ. ವಲಸಿಗರಲ್ಲೊಬ್ಬಾತ ಕೂಡ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಲಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗದ ಎಡ್ಡಿ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪೋಲಿಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಗಂವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ಥರ್‌ ಮಿಲರ" ಗಿ 8 
ದುರಂತೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತನೆ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ತರಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದ ರೂಪ ಈ ನಾಟಕ. ಎಲ್ಲ 
ಅಂಶಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ: ಎಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುರಂತಾತ್ಮಕ ದೌರ್ಬಲ್ಯವಿದೆ, ಸೋದರಸೊಸೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಗಮ್ಯಗಮನದ ಸೆಳೆತವಿದೆ. ಆತ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿದವನಿಗೆ ಮೋಸಗೆ ಓಯುತ್ತಾನೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಅರಿಸ್ಟಾಟಲ್‌ನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾಟಕ ಆಡಿದಾಗ--ನಾನು ಎಡ್ಡಿ ಕಾರ್ಬೊೋನ್‌ನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದೆ--ನನಗಾದ ಅನುಭವ ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. ನಾಟಕ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತು. ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಮಂದಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದವರು, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು, ಅಲಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. 
ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಷಯವೆಂದರೆ- ನಾನು ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲೂ ಎಡ್ಡಿ ಇಷ್ಟವಾಗದಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದ, 
ಅವನ ಆಗಮ್ಯಗಮನ ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು; ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ, ನಾವು ಅದನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಆಡಿದೆವು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಆತ ತುಂಬಾ ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ. ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಗಮ್ಯಗಮನದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಅವರ ಒಟೂ ಶ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಅಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು. 
ಈತ ತನ್ನ ಅನಾಥ ಸೋದರ ಸೊಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅವಳ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹವಾದದ್ದಾದರೂ ಏನು? ಈಗಷ್ಟೆ ಬಂದಿಳಿದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅಕ್ಪ್ರಮ ವಲಸಿಗರಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯ 
ತುಂಬಾ ದುರ್ಭರವಾದದ್ದು, ಅಂಥದರಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಯಸಿದಾಗ 
ಎಡ್ಡಿ ಅದನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅತ ಮಾಡಿದ್ದು ಪೂರಾ ಸರಿಯೆ ಹೌದು--ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿತ್ತು. ವಲಸಿಗರಿಗೆ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ; ಅಂಥ ಆಶ್ರಯದ ಮನೆಯ 
ಹುಡುಗಿಯನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತೊಡಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದು ಖಂಡಿತ ತಪ್ಪೆಂದು ನಾಟಕ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅನಿಸಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕವೆ ಒಂದಾಗಿತ್ತು, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕವೆ ಇನೆ ಸ್ನಾಂದಾಗಿತ್ತು. ಇಡೀ ಒಂದು ಮೌಲ್ಯಚೌಕಟ್ಟೇ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿತ್ತು. 


ಅಂದಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಾನು ಇಂಥ ಪ್ರೆಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತೆ ನೋಡುತ ಬಂದಿದೇನೆ: 
ನೆ ವಿಷಯದ ಳು ; ಹೆ 
ಮಿಲರ್‌ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಂತೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಆತ ಇಬ್ಲೆನ್‌ ಮತ್ತು ಚೀ ೋವ್‌ರ 


ಚುರ *.ಪರ ದ ನ ರ್ತಿ ಸ 
ನ್ಯಾಚುರಲಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ನಾಟಕಕಾರನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆತನ ನಾಟಕಗಳು ಎಭಿನ್ನೆ ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಖೈೆಗಳಿಗೆ 


ಎ 
ಎಡೆಯಾಗಬಲ್ಲವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಚೀನಾ ದೇಶದವರ ದ 
ವು ₹ಶ.ವಿರು ಅಮೇರಿಕದವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಾಗ 


೧೪ 


ಅವರು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ ಮೊದಲ ನಾಟಕ "ಡೆ ಆಫ್‌ ಎ ಸೇಲ್ಸ್ಸಮನ್‌'. ಅಮೇರಿಕದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕ 
ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಟೀಕೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ್ನರಿಂದ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಚೀನಾದವರು ಅದನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಊಹೆ ಎಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು ಕಲ್ಪನೆಯದು ಎಂದು ನೆನೆಗನಿ 
ಸಿತ್ತು. ಚೀನಾದವರು ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ರೀತಿ ತೀರಾ ಬೇ ಸ6ಯದಾಗಿರಲೇಕಂದು ನಾನಂದುಕೊಂಡೆ. 
“ಡೆತ್‌ ಆಫ್‌ ಎ ಸೇಲ್ಸ್‌ ಮನ್‌'ನ ನಾಯಕ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತ, ಸರಕು ಮಾರುತ್ತ ಜೀವನ ಸವೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಟುಕದ ಕನಸನ್ನು ನನೆಸಾಗಲೆತ್ನಿಸುತ್ತ ನುಲಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಹೆಂಡತಿಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯು 
ತ್ತಾನೆ; ಮಕ್ಕಳ ಭವಿಷ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸೋತು, ಮಗನೆ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆತ ತನ್ನೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನಡೆಸಲಾರ, ನಾಟಕದ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. 
ಚೀನೀಯರು ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದು ಬಹುಶಃ ಇಂಥ ಮೆಲೊಡ್ಫಾಮಾದ ಅಂಶಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಹೊರತು 
ಯಾವುದೇ ತಾತ್ವಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಕಂಡುಬಂದಿತ್ತು. “ಎ ವ್ಯೂ ಫ್ರಂ ದ ಬ್ರಿಜ್‌'ನ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆ 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸ 


ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ತನ್ನೆದೇ ರೀತಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳ ಘವುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯ 
ನಾಟಕವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ--ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮತ್ತಾ ಇಬ್ಬೆನ್‌ ಸ ಓಷ್ಟಿಸಿರುವಂಥದು. ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕವರ್ಗ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರ ಇಬ್ಬ ಸರೂ ಹೇಗೊ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕೇಂದ್ರವೊಂದನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರಬಹುದು; ನಾಟಕ ವಿವ:ದಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಲೂಬಹುದು. ಇಬ್ಬೆನ್‌ನ ಸಮಾಜ ಸುಮಾರು ಕಾಲ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಂದ ಅವನನ್ನು ಹೀಡಿಸಿತು. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆಡೆ ಸತ್ಯದ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಅಂಧಯುಗ', "ಘಾಶಿ:ರಾಮ್‌ 
ಕೊತವಾಲ್‌', "ಸಖಾರಾಮ್‌ ಬೈಂ ಡರ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾರತೀಯ ನಾಟಕದ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯೆಂದರೆ ಇಂಥ ಸತ್ಮಸ್ಪರ್ಶ ತೀರ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಗಿದೆ ಎನ್ನೆವುದು. ನೆಮ್ಮ ನಾಟಕಕಾರರು ಒಂದೊ 
ತಮ್ಮ ನಗರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಎಲೂ ಪುಸ್ತು ಒತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲ, ತಮ್ಮ 
ವ್ಯ ತ್ವದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಗದೊಡನೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೂಂದಿರದಂಥ ನಗರಿಃಕ್ಶತ, 
ಶ್ವಿಮಾ ತ್ರ್ಯಿ ಕುತ ರೂಪವಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕತೆಗಳ ನಡುವೆ ತೂಗಾಡು 
ಸ ವೆರಡನ್ನೂ ಸರಿದೂಗಿಸಬಲ ಮಾರ್ಗವೊಂದು ಪ್ರಾಯಶಃ ನೆಮಗಿನ್ನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ... ನಮ್ಮ 
ಇಲದ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ತೆಂಡುಲ್ಕರ್‌ "ಘಾಶೀರಾಮ ಕೊತ್ವಾಲ್‌ "ನಂತರ ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ 
ರೂಪವು ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮರಳಿದ್ರಾರೆ. 


ಗ ಶ್ರ 


ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇವಲ ಐದೋ ಆರೋ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ: ಒಂದು ನಾಟಕ ಬರೆದ ತಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಮುಗಿಯಿತು, ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ 'ಹೇಳಿ 
ಯಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ "ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. “ಯಯಾತಿ'ಯ ನಂತರ 
ಹಾಗೇ ಅನಿಸಿತ್ತು; ಮುಂದೆ ಬರೆಯುವುದೇನೆಂದೆ ತೋಚಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಕ್ಕಿಸುವ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಕತೆ ಸಿಗುವುದೇ ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ ಎಲ್ಲ ಥರದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿದೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕನ್ನಡದ ಮುಖ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲೊಬ್ಬ ರಾದ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಹೇಳಿದ ಒಂದು ಮಾತು ನೆನ್ನೆ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯಿತಂ. ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರ್‌ 'ಇಂಗ್ಲೆ ೦ಡಿನೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು "ರಿಚರ್ಡ್‌ ದ ಥರ್ಡ್‌' 
ನಂತಹ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸೃ ಬ್ಬಸಿದ್ದ ನ್ನು, ಬ್ರೆಖ್ಟ್‌ ತನೆ ಲ್ಲ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ಲ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ “ಗೆಲಿಲಿಯೊ' 
ನೆಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ್ದನ್ನು, ಒಟ್ಟಾರೆ 'ಪಶ್ಚಿ ಮದ ನಾಟಕಕಾರರು ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೂಲ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಲಾಸೃಷ್ಟಿ 
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ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವರ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಯಾವ ಸತತ 
ಕಾರನೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿಲ; ನಮಗೆ ಸ ತ 
ಕಾಸ್ಟೂಮ್‌ ನಾಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಕುರ್ತಕೋಟಿಯವರ 8 ಸ ಬ ಸ 
ಕೇಳಿ, ಏನು, ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂಬುದು ಅರಿವಾಗದ ಸ್ಥಿತಿಯವಿ, ಹಾಗೆ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಗೊಳಿಸಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲಂಥ ಒಂದಾದರೂ ವಿಷಯ ಸಿಗಬಹುದೇ ಎಂದು ಹುಡುಕಾಡುತ್ತ ನಾನು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಎರಡನೆಯ ತರಗತಿಯ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ತುಘಲಕನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಕ್ಷಣ "ಓಹ್‌ ! ಓಹ್‌ ! ಅದ್ಭುತ ! ನನೆಗೆ ಬೇಕಾದ್ದು ಇದೇ” ಎಂದು ಅಂದು 
ಕೊಂಡೆ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದ ತುಂಬ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಬದುಕೆಲು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿ ಎಂದು 
ನಾನು ಓದಿನ ಮೂಲಕ ತಿಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ-- ಹುಚ್ಚಿ ನಾಗಿರುವುದು, ಅಸಾಧ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಎನ್ನುವ-.. ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ತುಘಲಕನೆ ಕತೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಶವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿತ್ತು. 
ನಾನು ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ತಮಾಷೆಯಲ್ಲ, ನಿಜವಾಗಿಯೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ--ತಂಘಲಕನೆ 
ಬಗ್ಗೆ ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದ ತಕ್ಷಣ ಆಚಾನಕವಾಗಿ ಎಂಥ ಅದ್ಭುತ ಪಾತ್ರವೊಂದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ ಎನಿಸಿತು. 
ಈಶ್ವರಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಶುರುಮಾಡಿ ಇತರೆಲ್ಲ ಸಮಕಾಲೀನ ಬರಹಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತೆ ಹೋದಂತೆ ನಾನೆ 
ಆವಾಹಿತನಾದೆ, ತುಘಲಕ್‌ ನನ್ನೆ ಎದುರು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ನಿಂತ. ದೆಹಲಿಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಏರಿದವರಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ತುಘಲಕ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಮಂತ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ. ಧರ್ಮ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, 
ರಾಜಕಾರಣ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಕ್ಯಾಲಿಗ್ರಫಿ (ಅಲಂಕಾರಿಕ ಒರಹ) ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಆತ ತನ್ನೆ ಮುಂಚಿನೆ 
ಹಾಗೂ ನಂತರದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿ ಮಿಂಚುವಂಥವನು, ಇನ್ನು, ನಾಟಕ ಬರೆಯುವುದಂ ತುಂಬ 
ಸಂಲಭವಾಯಿತು. ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಆಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಬಿಡುವುದೆಂಬುದೇ ಕಷ್ಟದ 
ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಲನ್ವೀ ವಂತ್ತು ಸಾರ್ತ್ರ ನನ್ನನ್ನೊ ತಂಘಲಕನೆತ್ತ ಕರೆದೊಯ್ದಿ ದ್ವರಾದರೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ನನಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ರೋಸಿಹೋಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೆ *ತುಘಲಕ್‌' ಅನ್ನು 
ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ ಶೈಲಿಯ ಬರೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ಡೀಪ್‌ ಸೀನ್‌ (೮6€[॥ 50676) ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಲೊ ಸೀನ್‌ (6೧811೦ 50609) 
ಗಳು ಒಂದರ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ ಬರುವ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ನಾನು ಬಳಸಿಕೊಂಡೆ. ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರೊಸೀನಿಯಮ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಲೊ ಸೀನು ಗುಂಪುದೃಶ್ಶಕ್ಕೂ, ಹಾಸ್ಯಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರದೆಯ ಮುಂದೆ ಆ ದೃಶ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನೆ ಡೀಪ್‌ ಸೀನಿಗೆ ಸೆಟ್‌ ಹಾಕುವ 
ಕೆಲಸ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಡೀಪ್‌ ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರಮನೆ, ಉದ್ಕಾನವನೆ 
ಅಥವಾ ನೃತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ದೃಶ್ಯ. ಬೀದಿಬದಿಯ ಹಾಸ್ಯದೃಶ್ಶ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪರದೆ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ, 
ಅರಮನೆಯ ಗಂಭೀರ ದೃಶ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಶ್ಯಾಲೊ ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವಂಥವು, 
ಡೀಪ್‌ ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವಂಥವು ಎಂದು ವರ್ಗೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಕಂಪನಿ ನಾಟಕದ 
ಈ ವಿನ್ಯಾಸ ಶೇಕ್‌ಸ್ಟಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕ ಶೈಲಿಯ ಅನುಕರಣೆಯ ಕೆಟ್ಟ ರೂಪ. ನಾನು 'ತುಘಲಕ್‌'ನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲೆತ್ನಿಸಿದೆ. ನಾಟಕದ ಮೊದಲರ್ಧವಂತೂ ಹಾಗೆಯೆ ಸಾಗಿತು. ಆದರೆ 
ಬರೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ನಾಟಕದ ರೂಪ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೆ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು; ಹಾಸ್ಕ ಪಾತ್ರವಾಗಿಯೆ 
ಉಳಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅರಿಸೀರು ಕೊನೆಗೆ ಅರಮನೆಯೊಳಗೇ ನುಗ್ಗಿ ಬಿಟ್ಟ. ನಾನು ಚಿತ್ರಿಸಲೆತ್ನಿಸಿದ 
ರಾಜಕೀಯ ಕೋಲಾಹಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಗಾದದ್ದೂ ಸರಿಯೆ ಅನ್ನಿ, ನಾನೇನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನೆಹರೂ ಯುಗದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಹೊರಡದಿದ್ದರೂ, ಜನೆ, "ತುಘಲಕ್‌' ' ನಾಟಕ ನೆಹರೂ ಯುಗವನು 
ಹಾಗೂ ನಂತರದ ರಾಜಕೀಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ 
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ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ನಾಟಕಕಾರನಿಗೆ ಖುಷಿ ಕೊಡುವಂಥ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿದು. ಆದರೆ 
ನಾನು ಯಾವುದೆ ಸಮಕಾಲೀನ ವಸು ಶವನ್ನಾಗಲಿ, ಉದ್ರೇಶವನ್ನಾಗಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯಹೊರಟದ್ದಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ, ನಾಟಕದೊಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ನ ಹೊಂದಿದಂಥ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ [ಲಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತುತತೆ ಆ ಜ.ಜಿ.. ಪ್ರಸ್ತುತತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನೆ 
ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಳಕಳಿ, ನಿಷ್ಠೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಲೆಗೂ ಆ ಗುಣಗಳು ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು. "ಹಯವದನ'ದ ಬಗ್ಗೆ: ಅರವತ್ತರ ದಶಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಯಾವುದೇ 
ವಿಚಾರಸಂಕಿರಣದಲ್ಲೂ ಒಂದು ಮಾತು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಜಾನೆಪದ ರಂಗಶೈಲಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ. ಯಾವುದು ಅಪ್ರಸ್ತು ತನೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ತ 
ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾನು “ಜಸ್ಮಾ ಓಡನ್‌' .- ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸಂಮಾರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ 
ವಾದರೂ ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಶಾಂತಾ ಗಾಂಧಿಯ ಪ್ರಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಜಾನಪದ 
ರಂಗಭೂಮಿ ತುಂಬಾ ಸುದ್ದಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನೆ ಮಿತ್ರ ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತರಿಗೆ 
ಅದಲುಬದಲಾದ ತಲೆಗಳ ಜ್‌ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಂಥ ಸುಂದರ ಕತೆಯನ್ನು ಒಂದು ಸಿನೆಮಾ ಮಾಡೆ 
ಬಹುದಲ್ಲವೆ ಎಂದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಸಿನೆಮಾ ಬೇಡ, ಈ ಕತೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ನಾಟಕವಾಗಬಲದು 
ಎಂದರು. ತಕ್ಷಣ ನೆನಗೂ ಅವರ ಮಾತಿನ ನಿಜದ ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯಿತು. ಈ ಕತೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕೆಟ್ಟ 
ಸಿನೆಮಾ ಆಗಬಹುನು, ಆದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕವಾಗಬಲ್ಲದು ಎನಿಸಿತು. ಕತೆ ಅಷ್ಟು ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್‌ 
ಆಗಿತ್ತು. ನೆನೆಗನಿಸುತ್ತ ಯ ಸರ್ಕಾರರು ಆಗ ತಾವು ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಏನೂ 
ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಅಪಮೌಲ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದು. 
ಅವರಂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗದಿದ್ದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ, ಅವರ “ಏವಂ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ನಾಟಕ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸುಲಲಿತೆ ಹರಿವಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. ನಾನು ಆಗಷ್ಟೆ “ಏವಂ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌' ಅನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ, ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅದರ ಸರಾಗ 
ಹರಿವಿನ ಗುಣ ನಾನು "ಹಯವದನ'ವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಲ್ಲೆ ತೊಂದಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ, 
ಆಗ ನಾನು ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪು ;ರ್ವಕವಾಗಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾನಪದ ರಂಗಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವೋ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಬ್ರೆಖ್ಟ್‌ ಹಾಗೂ ಬಾದಲ್‌ ಸರ್ಕಾರ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಅಷ್ಟೇ ನಿಜ. "ಹಯವದನ ಮೈದಾಳುವಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಕೊಂಚ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವು. 





ಮ ಮ ಯಸ ಎಜಿ ಸಮಪ ಮರಾ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಿಧನರಾದ 
ರಂಷ್ಟಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಯಕ್ಷಗಾನ ಕಲಾವಿದ 
ಕೆರೆಮನೆ ಶಿನರಾಮ ಹೆಗಡೆ 
ಅವರಿಗೆ 
ನೀನಾಸಮ್‌ ತನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿ ಅಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಐ 


೧೭ 


ನೀನಾಸವು*್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ಚಟುಪಟಕೆಗಳು 


ನೀನಾಸಮ್‌ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ 15 
ರಂದು “ಕನಕಾಂಗಿ ಕಲ್ಕಾಣ” ಯಕ್ಷಗಾನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಶ್ರೀ ಪೇತ್ರಿ ಮಾಧವ ಸು ಮುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀ: ಗುರುರಾಜ ಮಾರ್ಪಳ್ಳಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲ ಧ್‌ 
ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯ$ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಗಳಾಗಿ- ಶ್ರೀ ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ 
ಮಕ್ಕಳ ನಂಟಕ ತಯಾರಿ, ಶ್ರೀ ಪ್ರಮೋದ್‌ ಶಿಗ್ಲಾಂವ್‌ರೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮುಖವಾಡಗಳ ತೆಯಾರಿ, 
ಶ್ರೀ ಉದಯಕಕೃಪರಿಂದ ಬೆಳಕಿನ ವಿನ್ಕಾಸದ ಶಿಬಿರ, ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎನ್‌. ನಾರಾಯಣ (ನಾಣಿ)ರಿಂದ 
ಪ್ರಸಾಧನ ಕಮ್ಮಟ, ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ರುಸ್ತುಂ ಭರೂಚ ಅವರಿಂದ ನಟನಾಶಿಬಿರೆ ಮುಂತಾದವು ನೆಡೆಹವು, 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಹಾಗೊ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀ ಟಿ. ಪಿ. ಅಶೋಕ ಅವರು ವಿಶೇಷ 
ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಕ್ಟೋಬರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ 92 ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು. ಅಭಿಜಾತ ಪರಂಪರೆಯ ನಾಟಕದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಂಗವಾಗಿ ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯ “ಯಜ್ಞ ಫಲ” ನಾಟಕದ ತಯಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ನವೆಂಬರ್‌ 17, 18, 19, 20 ರಂದು 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಬಿ. ಆರ್‌. ವೆಂಕಟರಮಣ ಐತಾಳ ಅವರಂ ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀನಾಸನು* ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾನ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರಸರಣದ ತನ್ನ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಯಡಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಎರಡು 
ಸಾಹಿತ್ಯಕಮ್ಮಟಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿತು. ಮೊದಲನೆಯ ಕಮ್ಮಟವು ಕೂಡಗು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೋಮವಾರಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 10, 11, 12, 13 ರಂದು ನಡೆಯಿತು. “ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ” ಎನ್ನು ವುದು 
ಚರ್ಚೆಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಎರಡನೆಯ ಕಮ್ಮಟವು ಬಿಜಾಪುರ ಜಿಲೆಯ ಹುನಗುಂದದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 3, 4, 5 ರಂದು “ಸಣ್ಣಕತೆ-ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯತೆ” ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು 
ನೆಡೆಯಿತು. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿಮರ್ಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ, ಶ್ರೀ ಜಿ, ಹೆಚ್‌, ನಾಯಕ, 
ಶ್ರೀ ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ, ಶ್ರಿಟಿ. ಪಿ.ಅಶೋಕ ಮುಂತಾದವರು ಹಾಗೂ ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರು 
ಈ ಕಮ್ಮಟಗಳವಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಸ್ಮಳೀಯ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಾದ ವೇದಿಕೆ- 
ಸೋಮವಾರಪೇಟೆ, ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾಸಮಿತಿ-ಹುನೆಗುಂದ ಮತ್ತು ಧ್ರುವರಂಗ- ಹುನಗುಂದ ಇವುಗಳ 
ಸಹಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ಈ ಕಮ್ಮಟಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಿತ್ತು. ಮುಂದಿನ ಕಮ್ಮಟ 
ವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾವರ (ದ. ಕ. ಜಿಲ್ಲೆ)ದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಂವುದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಲಕ್ಷ್ಮವಿಷಯ , 
ನಾಟಕ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ. 


ರಂಗಾಯಣ, ಮೈಸೂರು 


ನಿರ್ದೇಶಕ ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತರು ಸೇರಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು ಮೂವ 
ರಂಗಾಯಣ ತಂಡವು ನ್ಯೂಯಾರ್ಕಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕೆ ರಂಗತಂಡ 
ಮೇರೆಗೆ ಅಮೆರಿಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ನವೆಂಬರ್‌ 11 ರಿಂದ 22 ರ ವರೆಗೆ ಲಾ ಮಾಮಾ ಥಿಯೇಟರ್‌ನಲಿ 
“ಹಿಪ್ಪೊಲಿಟಸೀ” ನಾಟಕವನ್ನು, ಇತರ ಕಡೆ ಅಮೇರಿಕದ ಕನ್ನಡ ಕೂಟದವರಿಗಾಗಿ ಇತರ ಕನ್ನಡ ಇ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿದ್ದಾರೆ. ಯೂರಿಪಿಡೀಸನ ಹಿಪ್ಪೊಲಿಟಸ್‌ ನಾಟಕವನ್ನು ಗ್ರೀಸ್‌ ಸಂಜಾತ ವಸಿಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಳೆದ ವರ್ಷ ರಂಗಾಯಣ ತಂಡಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರು. ಇದು ಭಾರತ ಮತ್ತು ಗ್ರೀಸ್‌ ನೀತಿಗಳ 
ನಡುವಣ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯದ ಫಲವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ರಂಗಕೃತಿ, 


ತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ನಟ-ನಟಿಯರ 
“ಲಾ ಮಾಮಾ'ದ ಆಹ್ವಾನದ 


೧೮ 


೯ ಸತ ರಂಗಾಯಣವು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತಿ ಶ್ರೀ ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ 
ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ “ಕುಸುಮಬಾಲೆ”ಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ರಂಗರೂಪವನ್ನು ಹಾಗೂ ಖ್ಯಾತ ಜರ್ಮನ್‌ 
ನಾಟಕಕಾರ ಹಾಫ್ಟ್‌ಮನ್‌ನ “ದಿ ವೀವರ್ಸ್‌” ನಾಟಕವನ್ನೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿತ್ತು.  "ವೀವರ್ಸ್‌'ದ ಕನ್ನಡ 

ಆ ಪಾ ದ 59 ಡಿ 
ರೂಪ ಮಗ್ಗ ದವರು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ ಅವರು ರೂಪಾಂತರಿಸಿದ ಕೃತಿ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ 
ನಿರ್ದೇಶಕ ಶ್ರೀ ಊವೆ ಯೆಂನ್‌ ಯೆನ್ಸಿನ್‌ ಎಂಬುವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರು. ಭಾರತ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿವಯದ ಅಂಗವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಈ ರಂಗಪ್ರ್ತಯೋಗದ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಭವನವೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿತ್ತು. 


ಕಿನ್ನರ ವೇಳ, ತುಮರಿ 

ಕೆ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನೆ, ಮುಂದಾಳ್ತನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನೆರಮೇಳವು ತನ್ನೆ ಮೂರನೇ 
ವರ್ಷದ ತಿರುಗಾಟವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ನವೆಂಬರ್‌ 2, 3 ರಲ್ಲಿ ತುಮರಿಯ ಶಾಂತವೇರಿ ಗೋಪಾಲಗೌಡ 
ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು, ದಿನಾಂಕ 9ರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಷದ ನಾಟಕಗಳು : ಶ್ರೀ ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ “ಹಯವದನ” ಮತು 
ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿಯವರು ಬರೆದ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ “ರುಂ ರಾಂ ಆನೆ”, .. ಎರಡೂ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ಸಂಗೀತ ಸಂಯೋಜನೆ, ಶ್ರೀ ಗುರುರಾಜ ಮಾರ್ಪಳಿ ಯವರದ್ದು. 


ನೀನಾಸವಂ* ತಿರೆಂಗಾಟಿ 92 

ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 11, 12 ಮತ್ತು 13 ರಂದು ಹೆಗ್ಗೋಡಿನಲ್ಲಿ ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ತಿರುಗಾಟ 92 ತಂಡ ಈಗ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಸ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರವಂವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. ವಿವರಗಳು ಇಂತಿವೆ : 


ಈ ವರ್ಷದ ನಾಟಕಗಳು : 1. ಸಂಗ್ಯಾ ಬಾಳ್ಯಾ ೨. ತಲೆದಂಡ 3. ಹೂ ಹುಡುಗಿ 


ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು : ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 11, 12, 13 .. ಹೆಗ್ಗೋಡು 
28, 29, 30 -- ಪುಣೆ 
ನವೆಂಬರ್‌ 1. 2, 3 ೨. ಮುಂಬಯಿ-ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ 
4, 5, 6 ೨. ಮುಂಬಯಿ-ಪೃಥ್ವಿ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಫೆಸ್ಟಿವಲ್‌ 
11, 12, 13 -_ ಭದ್ರಾವತಿ 
14, 15, 16 -- ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
17, 18, 19 - - ಸಾಣೆಹಳ್ಳಿ (ಹೊಸದುರ್ಗ ತಾಲೂಕು) 
20, 21, 22 ... ಹರಿಹರ 
23, 24, 25 -- ಚಳ್ಳಕೆರೆ 
26, 27, 28 -- ಮಲ್ಲಾಪುರ (ಜಗಳೂರು ತಾಲೂಕು) 
29, 30, ಡಿ. 1-- ಹರಪನಹಳ್ಳಿ 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 2, 3. 4 -- ಗಂಗಾವತಿ 
5.6, 7 -- ಶಕ್ತಿನಗರ (ರಾಯಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆ) 
8 -- ಪ್ರಯಾಣದ.-ದಿನ 
9, 10, 11 -- ಹೈದರಾಬಾದ್‌ 
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ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಜಿಪ್ಪುತಕ್ಕಡಿ ಭೋಳೇಶಂಕರ ಬೆಲೆ: ರೂ, 20/- 
(ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕ) 

ಕಾಡ ನನಿಲಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಬೆಲೆ: ರೂ, 18/_ 
(ಮಮತಾ ಜಿ. ಸಾಗರ ಅವರ ಕವನಸಂಕಲನ) 

ಯಂತ್ರ-ದೇಹ-ಮನಸ್ಸು ಬೆಲೆ: ರೂ. 45/- 
(ಡಾ. ಹಚ್‌. ಎಸ್‌. ಮೋಹನ್‌ ಅವರ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಲೇಖನಗಳು) 

ಭಾರತೀಪುರ ಬೆಲೆ: ರೂ. 55/.. 
(ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿ-ಮರುಮುದ್ರಣ) 

ಸಂಸ್ಕಾರ ಬೆಲೆ: ರೂ. ತಿತಿ/- 
(ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿ-ಮರುಮುಂದ್ರಣ) 

ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಸುಮ್ಮಾನ ಬೆಲೆ; ರೂ. 25/- 


(ಎಸ್‌. ಮಂಜುನಾಥ್‌ ಕನ್ನಡಿಸಿದ ಲಾವೋತ್ಸೆ ಮತ್ತು ಚುವಾಂಗ್ಲೆ ಕವನಗಳು) 


ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ: 


ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಗಳು 

ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಪರಿಸರ 

(ಉಮ. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳು-ಮರುಮುದ್ರಣ) 
ಸನ್ನಿವೇಶ 

(ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳು-ಮರುಮುದ್ರಣ) 
ಸಮಕ್ಷಮ 

(ಯು ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳು-ಮರುಮುದ್ರಣ) 
ಐದು ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳು 

(ಶ್ರೀಮತಿ ವೈದೇಹಿ ಅವರು ಬರೆದ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) 





